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	(1) Als er dan enige troost is in Christus, A enige troost van liefde, enige gemeenschap van geest, enig medeleven en medelijden, 

	(2) Vul mijn vreugde dan volledig, opdat u onderling eensgezind bent, onderlinge liefde hebt, één van ziel bent en één van zin. 

	(3) Laat niets gebeuren uit eigenbelang of ijdelheid, A maar doe alles in nederigheid, en beschouw elkaar als superieur aan uzelf;

	(4) Laat niet ieder alleen voor zijn eigen belangen zorgen, maar ieder ook voor die van anderen. 

	(5) Laat deze neiging A in u zijn, die ook in Christus Jezus was: B 

	(6) Hij bestond in de gedaante van God, zozeer zelfs dat Hij het geen roof achtte om aan God gelijk te zijn: A 

	(7) Maar Hij ontledigde Zichzelf en nam de gedaante van een slaaf aan, A en is geworden naar het evenbeeld van de mens. 

	(8) En in uiterlijke vorm als mens bevonden, heeft Hij Zich vernederd en is Hij gehoorzaam geworden tot in de dood, ja, tot in de dood aan het kruis. A 

	(9) Daarom A verheft God Hem ook hoog, B en begenadigt Hem C met de naam D die boven alle namen is, E 

	(10) Opdat in de naam van Jezus zich elke knie moet buigen: A de boven-hemelse knieën, B de boven-aardse knieën, C en die van de gewone mensen; D 

	(11) En dat elke tong moet belijden A dat Jezus Christus Heer is, B tot eer van God de Vader. 

	(12) Zodat, mijn geliefden, zoals u altijd gehoorzaamt, niet alleen in mijn aanwezigheid, maar nu nog veel meer in mijn afwezigheid, u uw eigen redding A met vrees en beven ten uitvoer brengt; 

	(13) Want het is God die in u werkt A om zowel te willen als te werken ter wille van Zijn welbehagen. 

	(14) Blijf alles doen zonder morren en bedenkingen; 

	(15) Opdat gij onberispelijk en onschuldig moogt zijn, A kinderen van God zonder smet te midden van een verdraaid en onrechtvaardig geslacht, B onder wie gij schittert als lichten in de wereld, 

	(16) het woord des levens hebbende A, tot mijn roem op de dag van Christus, dat ik niet tevergeefs heb gelopen, noch tevergeefs heb gewerkt. 

	(17) Zelfs als ik een plengoffer ben A op het offer en de bediening van uw geloof, verheug ik mij en verheug ik mij samen met u allen. 

	(18) Verheug u ook op dezelfde manier, en verheug u samen met mij. 

	(19) Nu verwacht ik in de Heer Jezus dat ik Timotheüs spoedig naar u toe zal sturen, A opdat ook ik bemoedigd word, wanneer ik weet hoe het met u gaat. B 

	(20) Want ik heb niemand die zo gevoelig is als hij, die oprecht om u geeft. A 

	(21) Want allen zoeken hun eigen belang, niet die van Jezus Christus. A 

	(22) Nu kent u het bewijs van hem, A dat hij als een kind voor de vader met mij samenwerkt in het evangelie. 

	(23) Deze hoop ik dan ook onmiddellijk te zenden, zodra ik te zijner tijd de dingen die mij aangaan, heb gezien. 

	(24) Maar ik vertrouw erop dat ik zelf ook spoedig zal komen. 

	(25) Ik achtte het nodig om Epafroditus, mijn broeder, medewerker, medestrijder, en jullie apostel A en jullie dienaar voor mijn behoeften, naar u toe te sturen. 

	(26) Hij verlangde namelijk naar u en was bedroefd omdat u had gehoord dat hij ziek was. 

	(27) Want hij was inderdaad bijna ten dode toe ziek, God heeft Zich over hem ontfermd, A en niet alleen over hem, maar ook over mij, opdat ik niet verdriet bovenop verdriet zou krijgen. B 

	(28) Hoe sneller A ik hem naar u stuur, hoe sneller u zich weer kunt verheugen wanneer u hem ziet, en hoe minder verdriet ik zal hebben. B 

	(29) Ontvang hem dan in de Heer met alle vreugde en houd zulke mensen in ere; 

	(30) Want omwille van het werk van Christus kwam hij dicht bij de dood, A hij riskeerde zijn eigen ziel B om uw gebrek aan bediening C jegens mij aan te vullen. 



	 

	 

	Aantekeningen bij de vertaling 

	2:1 (A) En die is er! 

	2:3 (A) Hoewel Paulus deze Filippenzen op geen enkele manier bekritiseert, is hij zich wel bewust van de gevaren. Er is grote vrijheid in de bedeling van Gods genade. Er is bijna vrijheid om tegen de genade te zondigen. In de periode van Handelingen zou zoiets een plotselinge dood of een streng oordeel hebben kunnen betekenen, maar in de huidige bedeling van genade kunnen er geschillen zijn die God Zelf in de periode van Handelingen niet zou hebben getolereerd. 

	2:5 (A) Het Griekse woord is phroneō, dat vaak voorkomt in Filippenzen. Van alle Griekse woorden die te maken hebben met denken en nadenken, heeft dit woord het karakter van een gezindheid. De gezindheid is de overheersende neiging of de aangeboren gewoonte van iemands geest of ziel. Waar de apostel Paulus hier mee bezig was, was niet zozeer karakter of persoonlijkheid, maar gezindheid. (B) Toen de Filippenzen gelovigen werden, begonnen ze onmiddellijk de resultaten van dat geloof te zien. De wonderbaarlijke gaven van genezing en de manifestatie van de Geest waren aanwezig in Filippi, net als op alle andere plaatsen. Zie Marcus 16:20. De gaven verhieven deze mensen. Plotseling hielden de gaven op en waren hun krachten en voorrechten verdwenen. De Here Jezus Christus had ongelooflijke heerlijkheid en voorrechten. Alle macht was van Hem, en toch had Hij dat allemaal opgeofferd. Hij had Zichzelf ontledigd. En dus zegt Paulus in feite: “Als de Here Jezus Christus dit deed voor jullie, waarom zouden jullie dan zo teleurgesteld zijn over het ophouden van bepaalde gaven, aangezien dit deel uitmaakt van Gods plan en programma?” 

	2:6 (A) Als we Yahweh in het Oude Testament helemaal volgen, beschouwde Hij het nooit als een roof om gelijk te zijn aan God. In de evangelietijd, zelfs nadat Hij mens was geworden, aanvaardde Hij de aanbidding en verheerlijking die alleen aan God toekwamen. Het was geen roof toen Hij die verheerlijking aanvaardde. 

	2:7 (A) Toen Hij een Israëliet werd in plaats van een Romein, werd Hij burger van een volk dat in slavernij leefde. Hij nam feitelijk de gedaante van een slaaf aan. 

	2:8 (A) Deze dood was voorbehouden aan slaven en de meest wrede misdadigers. 

	2:9 (A) Of ‘om die reden’. (B) Het gebruik van de tijd hier laat zien dat dit niet alleen iets is wat God heeft gedaan, maar ook iets wat God blijft doen. (C) Het Griekse woord is charizomai, afgeleid van het woord charis (genade), wat ‘iemand die straf verdient een gunst verlenen’ betekent, d.w.z. ‘genadig handelen’. (D) Dit is niet alleen een bijnaam. Een ‘naam’ duidt in de Schrift op een reputatie of een positie. Wanneer we bijvoorbeeld mensen benoemen in bepaalde functies, geven we hen titels die aangeven dat zij die posities bekleden. (E) Noem de positie of het recht, en Hij staat daarboven. 

	2:10 (A) Dit is het grote symbool van onderwerping. Zie Gen.41:43 (St.Vert.). (B) Hieronder vallen ook de aartsengelen. De satan zelf zou tot deze groep behoren. (C) Dit zijn de verhevenen op aarde, of het nu koningen zijn of mensen met een andere positie. (D) Het Griekse woord is katakhthonios. Het is bijna onmogelijk om dit in het Nederlands uit te drukken. Het woord khthonios heeft te maken met de aarde, en kata betekent ‘naar beneden’, maar het betekent ‘naar beneden langs bepaalde lijnen’. We zouden kunnen zeggen: ‘De hoogste klasse, de middenklasse en de gewone mensen, wie ze ook zijn, moeten allemaal hun knieën buigen’. 

	2:11 (A) Zelfs de meest hartstochtelijke belijdenis dat Jezus Christus Heer is, geeft geen redding of vergeving. Zie Mattheüs 7:21-23. Iedereen die voor de Grote Witte Troon staat, zal de bevoegdheid van Christus erkennen en zijn heerschappij belijden en toch zullen sommigen die daar staan de tweede dood sterven. Er is geen hoop op universele redding of universele verzoening in Filippenzen 2:11. (B) Deze uitspraak komt drie keer voor in de Bijbel. De andere twee keren komen voor in Jesaja 45:23 en Romeinen 14:11. De laatste geeft de Bijbelse aanwijzing voor de betekenis ervan. Onmiddellijk na dit citaat verklaart Paulus in Romeinen 14:12: “Zo zal dan ieder van ons voor zichzelf rekenschap afleggen aan God.” Dit heeft te maken met een mens die voor de Rechter komt en rekenschap aflegt aan God. 

	2:12 (A) Onze redding komt niet van een mens. God heeft ons gered. Wat ons hier wordt opgedragen, is niet om aan onze redding te werken, maar om die uit te werken. Redding is iets dat nu plaatsvindt. Het is niet zo dat ik gered ben, maar dat ik gered word! In deze huidige stroom van ongerechtigheid, in dit huidige kwade tijdperk, dank ik God dat er redding is. Ik dank God niet alleen voor de redding van de straf voor de zonde, maar ook voor de redding van de macht van de zonde, en op een dag voor de totale redding van de gevolgen van de zonde. 

	2:13 (A) Of God nu een gave heeft gegeven of de gave deed ophouden, Hij was aan het werk. Als iemand de gaven van de Handelingentijd had, was dat vanwege God, en als iemand de gaven van de Handelingentijd niet had, dan was dat ook vanwege God. Geen van de ontvangers had enig aandeel in het voortbrengen ervan. 

	2:15 (A) Het idee is ‘onvermengd’. (B) Als er ooit een tijd was waarin gelovigen in de Heer Jezus Christus leefden in een generatie die verdraaid en onrechtvaardig was, dan is dat nu. En als er ooit een tijd was waarin we onze lichten in de wereld moesten laten schijnen, dan is dat nu, omdat dit licht nodig is. 

	2:16 (A) Als ik 's morgens opsta, moet ik mij kleden om onder de mensen te verschijnen. Ik vertrouw erop dat ik nooit zal vergeten dat Jezus Christus mij heeft gekleed, zodat ik voor God kan verschijnen. 

	2:17 (A) Dat wil zeggen, uitgegoten als een plengoffer. 

	2:19 (A) Of ‘snel’. (B) Of ‘de dingen die jullie aangaan’. 

	2:20 (A) Of ‘de dingen die jullie aangaan’. 

	2:21 (A) Zo is het geworden en het lijkt erop dat het sindsdien altijd zo is gebleven. 

	2:22 (A) Wat aangeeft dat hij op de proef is gesteld. 

	2:25 (A) Of ‘uw aangestelde’. (B) Epafroditus was naar Paulus gekomen met een geschenk: geld om Paulus te ondersteunen terwijl hij in Rome was. 

	2:27 (A) Epafroditus was doodziek. Toen had God medelijden met hem. Zo gaat het in deze bedeling. Een jaar of twee daarvoor genas Paulus iedereen op het eiland Melita,1 of ze dat nu verdienden of niet. En hier was een man die het wel verdiende. Ik geloof niet dat er in enige brief van Paulus die na Handelingen 28 is geschreven, iets staat dat de verandering in bedeling zo duidelijk aantoont als deze tekst. (B) Ofwel is het verslag van de apostel Paulus vóór deze tijd één grote leugen over zijn kracht en vermogen om te genezen, ofwel was er een verandering in bedeling. 

	2:28 (A) Het woord heeft te maken met ijver. (B) Of: wees vrij van verdriet. 

	2:30 (A) Er zijn veel dingen die ziekte kunnen veroorzaken. De Here Jezus Christus sprak over een dochter van Abraham die veertien jaar lang door de satan gebonden was geweest. Tegen de Corinthiërs zei Paulus: “Daarom zijn er onder u velen zwak en ziekelijk” (I Cor.11:30). Dat was een ziekte die op mensen was gelegd als straf voor hun zonden. Dat was in de Handelingentijd. Maar hier is een ziekte die er was om het werk van onze Heer Jezus Christus. De dood begint in ons te werken op de dag dat we geboren worden, en de dood blijft in ons werken tot de dag dat we sterven, wanneer hij zijn werk voltooit. De ziekte van vandaag komt voort uit het feit dat de dood in ons werkt. Laten we niet denken dat wanneer we ziek zijn, dit een straf is voor onze zonden. (B) Dat wil zeggen al zijn troost en het verlies van het leven zelf. (C) Of dienstbaarheid. 

	 

	 

	 

	Gepubliceerd in augustus 2012 

	Aantekeningen

		[←1]
	 Hand.28:1. ‘Melite’ in St.Vert. en Naardense Bijbel. ‘Malta’ in NBG51, NBV, HSV. Grieks: Melítē.
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